
Таким образом, английские существительные латинского происхожде­
ния значительно превосходят русские паронимичные соответствия по объему 
семантики, особенно по количеству терминологических значений, а также 
проявляют более высокую степень стилистической дифференциации, что 
обусловлено их более ранним непосредственным заимствованием из латин­
ского языка и сохранением мотивированности.
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ДИНАМИЧЕСКИЙ ХАРАКТЕР
МОНО- И ПОЛИПРОПОЗИТИВНОГО ПРОСТОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Статья посвящена выявлению динамического характера моно- и полипропози­
тивного простого неосложненного предложения в современном французском языке. 
Установлено, что в простом неосложненном предложении содержание элементарной 
признаковой ситуации формирует один из семи динамических (значимых в определенный 
момент времени) признаков носителя (субъект или объект).

К л ю ч е в ы е  с л о в а :  простое неосложненное предложение, динамический приз­
нак, интенция, элементарная признаковая ситуация, художественный текст.
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Моно- и полипропозитивные простые неосложненные предложения, 
репрезентирующие элементарные признаковые ситуации, широко представ­
лены в современной франкоязычной художественной литературе (1 236 про­
стых неосложненных предложений на 22 520 страниц текста). Выбор 
адресантом (персонаж или повествователь) модели построения простого 
неосложненного предложения -  моно- или полипропозитивного -  зависит от 
соотношения динамического (ситуативно значимого) признака с субъектом 
или объектом действия [1, с. 248].

Самостоятельная элементарная признаковая ситуация представлена 
тремя моделями монопропозитивного простого предложения:

М о д е л ь  1: «Подлежащее -  Сказуемое ё1ге -  Предикатив»:
(1) Уоик ёіек Ы еп] 0Ііе се ко іг  ‘Вы очень красивы сегодня вечером’.
М о д е л ь  2: «Подлежащее -  Сказуемое ауоіг -  Прямое дополнение -

Предикатив»:
(2) Ти аха ік  Іек сИ еуеихр І ш  Іопдк ‘Волосы у тебя были длиннее’.
В простых предложениях с глаголом ёіге  ‘быть’ динамический признак 

соотносится непосредственно с самим носителем (В ы  очень  к р а си вы ). 
В предложениях с глаголом а х о іг  ‘иметь’ имеет место предицирование дина­
мического признака носителю через часть его тела (В о ло сы  у  т ебя  бы ли  
д ли н н ее). Таким образом, различие самостоятельных элементарных призна­
ковых ситуаций, представленных монопропозитивными простыми предло­
жениями с глаголами а х о іг  и ё іге , состоит в разной направленности харак­
теризации: непосредственно носитель (модель 1) или носитель через его 
часть его тела (модель 2).

М о д е л ь  3: «Подлежащее -  Сказуемое а х о іг  -  Прямое дополнение -  
Предлог Ре -  Предикатив»:

(3) РеШ -ёіге д й ’іі а и га  ип ок ои Рейх Ре саккёк ‘Возможно, одна или две 
кости у него будут сломаны’.

В простых предложениях, построенных по модели 3, динамический 
признак соотносится с отдельными частями тела субъекта (одна или две 
сломанные кости из всех костей скелета человека) и выражает эпизодический 
признак носителя [2, с. 828].

Элементарная признаковая ситуация как компонент осложненной 
процессуально-признаковой ситуации представлена тремя моделями поли­
пропозитивного простого неосложненного предложения:

М о д е л ь  4: «Подлежащее -  Сказуемое -  Признаковый модификатор»:
(4) У егкауеі р ё п ё іга  Р а ш  І ’ад еп се  /а И д и ё  ‘Версавель вошел в агентство 

уставшим’.
М о д е л ь  5: «Подлежащее -  Сказуемое -  Прямое дополнение -  Приз­

наковый модификатор»:
(5) ЫаіЙаІіе а іт а іі оЪкетуег коп ў іа п сё  асс^о и р і Рапк Іе каіоп  ‘Натали 

любила наблюдать за женихом, сидящим на корточках в гостиной’.



М о д е л ь  6: «Подлежащее -  Прямое дополнение-местоимение -  
Сказуемое -  Признаковый модификатор»:

(6) Ы аікаііе  а іт а іі Г оЪ звгувг а ссго й р і й а т  іе т \о п  ‘Натали любила 
наблюдать за ним, сидящим на корточках в гостиной’.

В простых предложениях модели 4 динамический признак предици- 
руется субъекту действия (Версавель вош ел в агент ст во . Он бы л у с т а в ш и м ). 
В моделях 5 и 6 динамический признак соотносится с объектом, на который 
направлено осознанное физическое действие субъекта (Н а т а ли  л ю б и л а  
н а б лю д а т ь за  женихом. Жених (Он) сидел  н а  к о р т о чка х  в го ст и н о й ). 
Дифференциация моделей 5 и 6 обусловлена выражением носителя именем 
существительным ($оп / іа п с е  -  а ссго й р і й а т  іе т іо п ) или личным место­
имением, его замещающим (іе -  а ссго й р і й а п з  іе ш іо п ) .

Как показал анализ 1 236 моно- и полипропозитивных простых неослож­
ненных предложений, во франкоязычной художественной литературе 
содержание элементарной признаковой ситуации формируют семь динами­
ческих признаков носителя: эм о ц и о н а льн о е  со ст о ян и е  (чувства от ярости до 
радости), ф и зи ч еско е  со ст о ян и е  (возраст, состояние здоровья), вн еш н и й  вид  
(цвет, размер или форма части тела, прическа, детали одежды), ко ли чест во  
н о си т елей  п р и зн а к а  (один или несколько), п о ло ж ен и е  н о си т еля  в п р о с т р а н ­
ст ве  (поза), л и ч н ы е  п р ед п о ч т ен и я  субъект а, связа н н ы е  с о б ъ ек т о м -н о си т е­
л е м  п р и зн а к а  (одобрение вкусовых качеств продукта питания или напитка, 
внешнего вида одушевленного лица), п о сесси вн ы е  во зм о ж н о ст и  суб ъ ект а  
(нахождение в распоряжении субъекта некоторого объекта).

Активность динамических признаков, формирующих содержание эле­
ментарных признаковых ситуаций в моно- и полипропозитивных простых 
неосложненных предложениях, и их соотношение с носителем-субъектом 
действия или носителем-объектом, на который направлено действие, систе­
матизированы в нижеследующей таблице.

Роль динамических признаков носителя-субъекта и носителя-объекта 
в формировании элементарной признаковой ситуации

№
п/п

Динамический
признак

Простое предложение Количественный
показательмонопропозитивное полипропозитивное

субъект объект субъект объект % ед.

1. Эмоциональное
состояние 493 - 53 - 44,1 546

2. Физическое
состояние 360 1 41 13 33,6 415

3. Внешний вид 175 1 8 12 15,9 196

4.
Количество
носителей
признака

- - 48 - 3,9 48

5. Положение 
в пространстве

- - - 20 1,6 20



6. Личные
предпочтения - - - 7 0,6 7

7. Посессивные
возможности - 4 - - 0,3 4

Всего 1028 6 150 52 100 1236

Как следует из таблицы, динамический признак, обозначающий физи­
ческое состояние или внешний вид носителя-субъекта или носителя-объекта, 
а также эмоциональное состояние носителя-субъекта, создает как самостоя­
тельную элементарную признаковую ситуацию (модели 1 и 2), так и эле­
ментарную признаковую ситуацию в составе осложненной ситуации (модели 
4, 5, 6). Динамический признак, обозначающий количество носителей приз­
нака, их положение в пространстве, а также личные предпочтения субъекта, 
формирует элементарную признаковую ситуацию в составе осложненной 
процессуально-признаковой ситуации (модели 4, 5, 6). Динамический признак, 
указывающий на посессивные возможности субъекта, формирует самостоя­
тельную элементарную признаковую ситуацию (модель 3).

Эмоциональное и физическое состояние носителя, а также его внешний 
вид создают преимущественное большинство элементарных признаковых 
ситуаций, репрезентированных моно- и полипропозитивными простыми 
неосложненными предложениями (93,6 %). При этом одушевленное лицо 
является носителем динамического признака в преобладающем большинстве 
простых неосложненных предложений пяти выявленных моделей (за исклю­
чением модели 3). Данная закономерность свидетельствует об общем антро­
поцентрическом характере моно- и полипропозитивных простых неослож­
ненных предложений.

Невозможность соотношения динамического признака, обозначающего 
эмоциональное состояние, с носителем-объектом обусловлено семантикой 
глаголов в позиции сказуемого (модели 5, 6). Обозначая осознанное целенап­
равленное физическое действие, переходные глаголы исключают сочетание 
с прилагательными, адъективированными причастиями или предложными 
группами, выражающими эмоциональное состояние носителя (̂ ’аі ігопхё 
^ас^ие8 Иеигеих /  Зе таыуаізе Иытеыг ‘Жак показался мне счастливым / в пло­
хом настроении’). В монопропозитивных простых предложениях модели 
3 выражение эмоционального состояния носителя исключено ввиду соотно­
шения динамического признака с некоторой частью тела субъекта.

Известно, что любой текст содержит те же речевые акты, что и обычная 
речь, поскольку все слова употребляются в своих общеупотребительных зна­
чениях [3, с. 35]. Вместе с тем считаем целесообразными установить, 
существует ли взаимосвязь между динамическими признаками носителя 
и реализуемыми интенциями адресанта.



Субъектами следующего диалогического комплекса являются комиссар 
полиции Ван Ин и мать убитой женщины Карины:

(7) -  М а  / і і і е  а  т а і іоыгпё, сот т епда-і-е ііе . ЕІІе езі ІотЬёе епсеіпіе ігез 
Іеппе. С ’е з і р а з  /а с ііе , зауег-уоиз, А ’а у о іг  ип еп /а п і а  А іх -кш і а т  ‘Моя дочь 
плохо кончила, -  начала она. -  Она забеременела в очень юном возрасте. 
Знаете ли, непросто стать матерью в 18 лет’ (Р. Авре).

В полипропозитивном простом высказывании содержание элементарной 
признаковой ситуации формирует прилагательное і е п п е , обозначающее воз­
раст субъекта-носителя как его физическое состояние. Сообщение о ранней 
беременности убитой женщины является для комиссара полиции новой 
информацией, т. е., анализируемое высказывание выполняет информативную 
функцию. При этом данное сообщение не служит самоцелью общения: мать 
стремится пояснить комиссару причины, по которым жизнь ее дочери не 
сложилась (М а  / і і і е  а  т а і іоы гпё). Как сообщается в последующей событий­
ной линии текста, через несколько месяцев младенец умер, Карина не смогла 
с этим смириться и начала принимать наркотики. Таким образом, в представ­
ленной коммуникативной ситуации порождение информативного полипро­
позитивного простого высказывания обусловлено намерением реализовать 
экспликативную интенцию адресанта (мать Карины) -  пояснить печальный 
исход жизни женщины.

В тексте (8) повествователь сообщает читателю о физическом состоянии 
Алисы, которая проснулась утром на скамейке в парке. Использование 
информативных монопропозитивных простых предложений обусловлено 
дескриптивной интенцией: в художественном тексте значимость описания 
внешнего вида и физического состояния персонажей трудно переоценить.

(8) А ііс е  8 к а /е г  оыугіі іез у е и х  а уес  А // .с и М . Т гет рёе  Ае зи е и г  д іасёе, еііе  
дге іо ііа іі. ЕІІе ауаіі Іа догде зеске еі ип д о й і у іо іеп і Ае сепАге Аапз іа  Ъоиске. 
8ез агІісыІаІіот ёіаіепі теыгігіез, зез тетЬгез апкуІозёз, зоп езргіі епроыгйі 
(О. Мйззо) ‘Алиса Шафер с трудом открыла глаза. Она дрожала, обливаясь 
холодным потом. В горле у нее пересохло, и во рту был сильный горький 
привкус. Суставы ее онемели, руки и ноги затекли, голова была тяжелой’.

Реплика (9) является реакцией Стивена на решение следственных орга­
нов квалифицировать смерть его супруги Ванжи как самоубийство:

(9) М а /е т т е  п ’аигаЫ ]а т а із  т із  ои  т ет е езза уё  Ае т еШ е іез ска и ззи гез  
д и ’еПе р о г іа і і  Ь г з д и ’оп і ’а  Аёсоиуег1е. Уапдіе ауаіі Іа іатЬе еі Іе ріей Агоііз 
іеггіЬІетепі роп/Іёз ‘Моя супруга никогда бы не надела и даже не попыталась 
бы надеть туфли, в которых ее обнаружили. Правые нога и ступня у Ванжи 
были ужасно распухшими’ (М. Ніддіпз СІагк).

Стивен знает, что с начала беременности у Ванжи сильно отекали ноги, 
и она носила старые разношенные мокасины. Поэтому он уверен, что Ванжи 
убили, а узкие туфли-лодочки на нее надел убийца, который не знал об этой 
ее особенности. В представленной коммуникативной ситуации сообщение об 
объективно существующем признаке Ванжи (содержание монопропозитив­
ного простого высказывания) является доказательством ошибочности пред­



варительного заключения следствия о причине смерти беременной женщины. 
Получив информацию об убитой женщине и осознав ее значимость, следо­
ватель возобновляет расследование и через некоторое время находит убийцу. 
Таким образом, в представленной коммуникативной ситуации адресант сумел 
воздействовать на адресата, доказав ошибочность его суждения и изменив 
его точку зрения, что свидетельствует о реализации аргументативной интен­
ции адресанта.

Как показал анализ простых неосложненных предложений (7), (8), (9), 
динамический признак, обозначающий физическое состояние носителя, в зави­
симости от коммуникативной ситуации служит для реализации эксплика- 
тивной (7), дескриптивной (8), аргументативной (9) интенций адресанта.

Вышеизложенное позволяет сделать вывод о динамическом характере 
моно- и полипропозитивных простых неосложненных предложений, содер­
жание которых во франкоязычном художественном тексте формируют семь 
динамических признаков носителя, ранжированные по степени частотности: 
эмоциональное состояние, физическое состояние, внешний вид, количество 
носителей признака, положение носителя признака в пространстве, личные 
предпочтения субъекта, связанные с объектом-носителем признака, а также 
его посессивные возможности. В коммуникативной ситуации один и тот же 
динамический признак может выражать разные интенции адресанта (персонаж 
текста или повествователь): аргументативная, экспликативная, дескриптивная.
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Тйе агйсіе із ёеёісаіеё Іо топ о  апё роіургорозйіуе зепіепсез ёупашіс сйагасіег 
іп Ргепсй. Тйе гезеагсй геуеаіз Ійаі зеуеп ёупашіс сйагасіегізйсз ііішігаіе Ійе гергезепШіоп 
оГ ап еіешепіагу айпЬийуе зйиайоп іп а зішріе зепіепсе.
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ПРЕФИКСАЛЬНЫЕ НЕОЛОГИЗМЫ 
КАК СРЕДСТВО ОБОГАЩЕНИЯ ЯЗЫКА СМИ

В статье рассматривается проблема использования неологизмов во французской 
печатной прессе на примере изданий «Магіаппе», «Ье Мопёе», «Ье Рідаго», а также 
приводится анализ наиболее популярных префиксальных элементов.


